A. Kpyraas

SA3BIKOBOE ITPEJCTABJIEHHME KOHLIEIITA «JIKOBOBb»
BO ®PA3EOJIOI'MHU ®PAHLIY3CKOI'O U UCITAHCKOI'O A3bIKOB

OOBEKTOM HKCCHENOBAHUS  SBIISICTCS  S3BIKOBOE  BBIPAKEHUE KOHUENTA
«J1r000BB» BO (hpazeosiorn4eckoM (POHIE TBYX POMAHCKHUX SI3BIKOB — (PpaHIly3CKO-
ro u ucnaHckoro. K umciy saepHbIX KOMIIOHEHTOB YKAa3aHHOIO KOHIIENTA OTHO-
CATCS ILIEHHOCTb, HEMOTMBHPOBAHHOCTH BBHIOOpAa OOBEKTA, W30MPATEIBHOCTD,
HEMPEICKA3yEMOCTh, MPEAAHHOCTD, cocTpananue U Ap. Croaa ke BXOAAT MpeEa-
CTaBJICHUSI, ACCOLMALMH, 00pa3bl, KOTOPBIE COCTABIISIOT €10 MEPU(EPHIO.

Jto60Bb B MpeACTaBICHUM (PPAHIY30B XapaKTEPU3YeETCs JIETKOCThIO, (haup-
TOM M POMAaHTHUKOW, B TO BPEMsl KAK MCIAHLBI CTPEMSTCS SPKO MPOSBUTH CBOU
YyBCTBA, YTO MPOSIBISETCS B MOTEPE PACCyAKa, CTPEMIIEHUM 00JaaaTh 00BEKTOM
BJICUCHUS, Oe3paccyaHbIX nmoctynkax. MccnenoBanue nokasano, 4to BO (hpaHiry3-
CKOM SI3BIKE SIpO (PA3EOIOrM3MOB, PEOPE3CHTUPYIOMIMX KOHIIENT «JTH00O0Bb »,
Yale BCEr0 COCTABJIISIOT IJ1aroJibl, B TO BPEMS KaK B UCITAHCKOM — CYIIECTBUTENb-
Heie. Tak, omHMM W3 HauOOJie€ YACTOTHBIX BO (PPaHIYy3CKUX (hpa3eosoruamax
ABIIIETCS TJAr0JI avoir ‘UMETh’. avoir chaleur du sein ‘UCTIBITHIBATH CTPACTh’,
avoir de [’affection pour gn ‘moOuTh K.-1.”, avoir le béguin pour gn ‘BmoOUTHCH,
YBJIEUbCA . OTOT IJAroJl BBIPAKAET OTHOLICHWUE MPUHAMJIECKHOCTH, CBSI3aHHOE
¢ 00JIalaHuEM KaK HEOMYIICBIEHHBIM MPEAMETOM, TAK U OYIICBICHHBIM JIMIIOM.
OH TECHO CBS3aH C MEHTAIMTETOM (PPaHIy30B, XapaKTEPU3ys MX Kak OOJbIIAX
coOcTBEHHMKOB. Hanbonee 4acTOTHBIM B MCIAHCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS CYLICCTBH-
TENBHOE amor ‘MO0Bb . amor con amor se paga ‘MHO0Bb JIFOOOBBIO TUIATUTHCS
amor tiene cataratas ‘TrOO0Bb HU 3TM HE BUAWT , YTO MOXET ObITh OOBICHEHO
NPEKIE BCETO JKEITAHUEM Ha3BaTh OOBEKT CBOMX JKEITAHUN.

H3yueHnne koHUEeNnTa «It000BbY MO3BOJUIO BBISIBUTH, UTO (PPa3coIOTHUECKUE
€AMHULI, BBIPAKAIOMIME €ro, O0NATAlOT CEMAHTHYECKOW HArpy>KCHHOCTBIO,
T.€. COCOOHBI PeaTM30BaTh LETbIA KOMILJIEKC CMBICIIOB M 3HAYCHUA: (Qp.) avoir
mal aux dents 1) ‘ucnbIThIBaTh 3yOHYHO O0JIb’; 2) ‘CTpacTHOE YBIICYCHHE,
(ucn.) dar calabazas (a alguien) 1) ‘He cnaTh 3K3aMeH’; 2) ‘0TKa3aTh B JIFOOOBHBIX
Jenax, OTIMTE . BEIOOp pyccKOro SKBHBAJICHTA MPU MEpeBoAe MoAoOHOro ¢pa-
3€0JI0TM3Ma OMPEACIAETC KOHTEKCTOM: Soyez bon, pitoyable, intelligent, ayez
souffert mille morts: vous ne sentirez pas la douleur de votre ami qui a mal aux
dents (R. Rolland) ‘Kak Obl HM ObUIM BBl JOOPBI, >KAJIOCTIIMBBI, YMHBI, CKOJIBKO
OBl BBl HU MEPEIKUIIH, Bbl BCE PABHO HE CMOKETE MOYYBCTBOBATh Ty K€ O0JIb, UTO
W Ball Jpyr, crpajawommii or Jrw6Bu . Vnu B UCMAHCKOM SI3BIKE. Javier quiere
casarse con Ana, pero ella siempre le da calabazas ‘XaBbep XOUET KCHHUTHCS
HA AHE, HO OHa BCErga €My OTKa3biBaeT . Beipaxenue dar calabazas
(OyKB. ‘HaTh THIKBY ) M3HAYAJIbHO UMEET OTPHUIATEIBHYI0 KOHHOTAIMIO, TaK Kak
BBIPAYKAET OTKA3 B YXAKUBAHUSX.

KoHuenT — 3710 Kmro4YeBOE MOHATHE, 3aKTIOYAKONIce B c€0¢ MUPOMOHUMAHUE
OTJEJIBHOTO HAPOJA W OTPAKAKOLIEE BCE IUIACTHI 3HAYCHHS CJIOBA. 3HAUMMOCTH
KOHLENTA «JIF000Bb» W €r0 HANOJHEHUE BO MHOTOM OMPEACISIOTCS TICHUXOJIOTHYe-
CKMMM 4epTaMHl HAMOHAJIBHOTO XapaKTepa.
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